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Vayikra (Leviticus/Levítico) 12:1-13:59

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [ai]` x¬¥Aa ©c §i ©e d­F̈ed §i :xŸ «n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl ¤̀  ai³¥p §AaÎl ¤̀  xº¥Aa ©Cc 
ź©r §a ¦Wy Æd ῭ §n«ḧ §e x®k̈f̈ d­c̈ §l«ï §e ©ri ½¦x §f ©z i´¦Mk ÆdẌy ¦̀  xŸ½n`¥l Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦i

 :`«n̈ §h ¦Yz Dd­z̈Ÿe §Cc z¬©Cc ¦p i²¥ni ¦Mk mi ½¦nïblFe ­On ¦i i®¦pi ¦n §Xy ©d mFe­Ii ©aEe 
 :Fe «zl̈ §xr̈ x¬©Uy §Aaci´¥n §c ¦Aa a­¥Wy ¥Yz mi ½¦nï z ¤WyŸĺ §WyEe ÆmFei mi¬¦WyŸl §WyEe 

Ÿ̀½az̈ `´Ÿl ÆWyC̈c §w ¦On ©dÎl ¤̀ §e r À̈Bb ¦zÎ` «Ÿl Wy ¤cŸẃÎlk̈ §Aa d®ẍ¢d«ḧ
 :Dd «ẍ¢d«ḧ i¬¥n §i z` ­Ÿl §nÎc©rdm¦i­©r ªa §Wy d¬῭ §n«ḧ §e c ½¥l ¥z d´ä ¥w §pÎm ¦̀ §e 

:d «ẍ¢d«ḧ i¬¥n §CcÎl©r a­¥Wy ¥Yz mi ½¦nï z ¤Wy´¥Wy §e ÆmFei mi¬¦Xy ¦Wy §e Dd®z̈C̈c ¦p §Mk
eUy¤a³¤Mk `iº¦aŸz ¼z ©a §l Fe ´̀  »o ¥a §l Dd À̈x¢d«ḧ i´¥n §i | z`´Ÿl §n ¦aEe 

g ©z¬¤RtÎl ¤̀  z ®̀Ḧh ©g §l xŸ ­zÎFe` d¬p̈FeiÎo ¤aEe d ½̈lŸr §l ÆFezp̈ §WyÎo ¤Aa
 :o«¥dŸMk ©dÎl ¤̀  c­¥rFenÎl ¤dŸ «̀f i³¥p §t ¦l Feºai ¦x §w ¦d §e ÆdF̈ed §id̈i ½¤lr̈ x´¤Rt ¦k §e 

:d«ä ¥w §Pp ©l Fe ¬̀  x­k̈G̈f ©l z ¤c ½¤lŸIi ©d Æz ©xFeYz z Ÿ̀³f d̈i®¤nC̈c xŸẃ §On ¦n d­ẍ£d«ḧ §e
gÆi¥p §Wy Fe ³̀  mi À¦xŸzÎi«¥Yz §Wy d´g̈ §w«l̈ §e ¼d ¤Uy i´¥Cc »Ddc̈ï ´̀v̈ §n ¦z ` ¸ŸlÎm ¦̀ §e 

o­¥dŸMk ©d d̈i²¤lr̈ x¬¤Rt ¦k §e z ®̀Ḧh ©g §l c´g̈ ¤̀ §e d­l̈Ÿr §l c¬g̈ ¤̀  d ½̈pFei í¥p §Aa
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 [bi]  t   :dẍ«¥dḧ §e` x´¥Aa ©c §i ©e d ½̈eŸd §ioŸ ­x£d«©̀ Îl«¤̀ §e d¬¤WyŸnÎl ¤̀  
 :xŸ «n`¥laFe ´̀  Æz ©g ©̧Rt ©qÎFe «̀  z³¥̀ §Uy ÆFexÜy §AaÎxFer §a d³¤i §d«¦iÎi ¦Mk m À̈c ῭  

oŸx́£d«©̀ Îl ¤̀  Æ̀ äEed §e z©r®ẍv̈ r©b́¤p §l Fe ­xÜy §AaÎxFer §a d¬ïd̈ §e z ¤x ½¤d ©a
 :mi«¦p£dŸ«Mk ©d ei­p̈Äa ¦n c¬©g ©̀ Îl ¤̀  Fe ²̀  o ½¥dŸMk ©dbo´¥dŸMk ©d d´῭ ẍ §e 

d³¥̀ §x ©nEe o À̈al̈ | Kj´©td̈ r©b¹¤Pp ©Aa x ¸̈r ¥Uy §e x ÂÜyÄa ©ÂdÎxFer §Aa r©b́¤Pp ©dÎz ¤̀
o­¥dŸMk ©d Eed¬῭ ẍ §e `Ee ®d z©r­©xv̈ r©b¬¤p Fe ½xÜy §Aa xFeŕ ¥n ÆwŸnr̈ Ær©b¤̧Pp ©d

 :Fe «zŸ̀  ¬̀¥On ¦h §ecÆwŸnr̈ §e Fe ÀxÜy §Aa xFeŕ §Aa `e ¹¦d d ¸̈pä §l Áz ¤xÁ¤d ©AaÎm ¦̀ §e 
xī ¦Bb §q ¦d §e o®äl̈ Kj´©td̈Î` «Ÿl d­ẍr̈ §UyEe xFe ½rd̈Îo ¦n d̈´¤̀ §x ©nÎoi ¥̀

 :mi «¦nï z¬©r §a ¦Wy r©b­¤Pp ©dÎz ¤̀  o²¥dŸMk ©ddmFeÍi ©Aa »o ¥dŸMk ©d Eed´῭ ẍ §e 
xFe®rÄa r©b­¤Pp ©d d¬ÜyẗÎ` «Ÿl ei ½̈pi¥r §Aa c´©nr̈ Ær©b¤̧Pp ©d d³¥Pp ¦d §e ¼i ¦ri ¦a §Xy ©d

:zi«¦p ¥Wy mi­¦nï z¬©r §a ¦Wy o²¥dŸMk ©d Fex̄i ¦Bb §q ¦d §e
[12] 1. And Hashem spoke to Moses, saying: 2. Speak to the children of Israel, saying: If
a woman conceives, and bears a male child; then she shall be unclean seven days; as in
the days of her menstruation, shall she be unclean. 3. And in the eighth day the flesh of
his foreskin shall be circumcised. 4. And she shall then continue in the blood of her
purifying for thirty three days; she shall touch no consecrated thing, nor come into the
sanctuary, until the days of her purifying be fulfilled. 5. But if she bears a female child,
then she shall be unclean two weeks, as in her menstruation; and she shall continue in
the blood of her purifying sixty six days. 6. And when the days of her purifying are
fulfilled, for a son, or for a daughter, she shall bring a lamb of the first year for a burnt
offering, and a young pigeon, or a turtledove, for a sin offering, to the door of the Tent of
Meeting, to the priest. 7. Who shall offer it before Hashem, and make an atonement for
her; and she shall be cleansed from the issue of her blood. This is the Torah for her who
has given birth to a male or a female. 8. And if she is not able to bring a lamb, then she
shall bring two turtles, or two young pigeons; the one for the burnt offering, and the other
for a sin offering; and the priest shall make an atonement for her, and she shall be clean.
[13] 1. And Hashem spoke to Moses and Aaron, saying: 2. When a man shall have in the
skin of his flesh a swelling, a scab, or bright spot, and it is on the skin of his flesh like the
disease of leprosy; then he shall be brought to Aaron the priest, or to one of his sons the
priests; 3. And the priest shall look on the disease in the skin of the flesh; and if the hair
in the plague has turned white, and the disease looks deeper than the skin of his flesh, it
is a disease of leprosy; and the priest shall look on him, and pronounce him unclean. 4. If
the bright spot is white in the skin of his flesh, and it looks not deeper than the skin, and
the hair on it has not turned white; then the priest shall shut up him who has the disease
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for seven days. 5. And the priest shall look on him the seventh day; and, behold, if the
disease appears to have stayed in place, and the disease has not spread over the skin;
then the priest shall shut him up seven days more.

[12] 1. Y Hashem habló a Moisés, diciendo: 2. Habla a los hijos de Israel, diciendo: Si una
mujer concibe y da a luz un hijo varón; entonces ella será inmunda siete días; como en
los días de su menstruación, será inmunda. 3. Y al octavo día se circuncidará la carne de
su prepucio. 4. Y ella entonces permanecerá en la sangre de su purificación durante
treinta y tres días; ninguna cosa sagrada tocará, ni entrará en el santuario, hasta que se
cumplan los días de su purificación. 5. Mas si da a luz una niña, será inmunda dos
semanas, como en su menstruación; y ella permanecerá en la sangre de su purificación
sesenta y seis días. 6. Y cuando se cumplan los días de su purificación, por hijo o por hija,
traerá un cordero de un año para holocausto, y un palomino o una tórtola para expiación,
para a la puerta de la Tienda de Reunión, al sacerdote. 7. ¿Quién la ofrecerá delante de
Hashem, y hará expiación por ella; y ella será limpiada del flujo de su sangre. Esta es la
Torá para la que ha dado a luz a un varón o una mujer. 8. Y si no puede traer un cordero,
traerá dos tortugas o dos pichones de paloma; el uno para el holocausto, y el otro para la
ofrenda por el pecado; y el sacerdote hará expiación por ella, y será limpia. [13] 1. Y
Hashem habló a Moisés y a Aarón, diciendo: 2. Cuando un hombre tiene en la piel de su
carne una hinchazón, una costra o una mancha brillante, y está en la piel de su carne
como la enfermedad de la lepra; entonces será llevado a Aarón el sacerdote, oa uno de
sus hijos los sacerdotes; 3. Y el sacerdote mirará la enfermedad en la piel de la carne; y si
el pelo de la plaga se hubiere vuelto blanco, y la enfermedad se pareciere más profunda
que la piel de su carne, enfermedad de lepra es; y el sacerdote lo mirará, y lo declarará
inmundo. 4. Si la mancha blanca fuere en la piel de su carne, y no pareciere más profunda
que la piel, y el pelo sobre ella no se hubiere vuelto blanco; entonces el sacerdote
encerrará al que tuviere la enfermedad por siete días. 5. Y el sacerdote lo mirará el
séptimo día; y he aquí, si la enfermedad parece haber permanecido en su lugar, y la
enfermedad no se ha extendido sobre la piel; entonces el sacerdote lo encerrará por siete
días más.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

er©b ½¤Pp ©d d´d̈ ¥Mk Æd¥Pp ¦d §e ¼zi ¦p ¥Wy »i ¦ri ¦a §Xy ©d mFeÍi ©Aa Fe ¹zŸ̀  o ¥̧dŸMk ©d Ád ῭ ẍ §e 
q¬¤Aa ¦k §e `e ½¦d z ©g´©Rt §q ¦n Æo ¥dŸMk ©d Fe ³x£d «¦h §e xFe®rÄa r©b­¤Pp ©d d¬ÜyẗÎ Ÿ̀l §e

 :x«¥dḧ §e ei­c̈b̈ §Aafi¯¥x£g«©̀  xFe ½rÄa Æz ©g ©̧Rt §q ¦On ©d d³¤Uy §t ¦z dU̧yR̈tÎm ¦̀ §e 
:o«¥dŸMk ©dÎl ¤̀  zi­¦p ¥Wy d¬῭ §x ¦p §e Fe ®zẍ¢d«ḧ §l o­¥dŸMk ©dÎl ¤̀  Fe ²zŸ̀ «ẍ ¥d

go­¥dŸMk ©d Fe ¬̀ §On ¦h §e xFe®rÄa z ©g­©Rt §q ¦On ©d d¬z̈ §Uy«R̈t d²¥Pp ¦d §e o ½¥dŸMk ©d Æd ῭ ẍ §e 
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  t   :`e «¦d z©r¬©xv̈h­̀äEed §e m®c̈ ῭ §Aa d­¤i §d «¦z i¬¦Mk z©r ½©xv̈ r©b́¤p 
 :o«¥dŸMk ©dÎl ¤̀i`i ¾¦d §e xFe ½rÄa Ædp̈ä §lÎz ¥̀ §Uy d³¥Pp ¦d §e o À¥dŸMk ©d d´῭ ẍ §e 

 :z«¥̀ §Uy©Aa i­©g x¬ÜyÄa z²©i §g «¦nEe o®äl̈ x́r̈ ¥Uy d­k̈ §t«d̈`iz©r ¸©xv̈ 
i¬¦Mk EePp ½¤x ¦Bb §q©i `´Ÿl o®¥dŸMk ©d Fe ­̀ §On ¦h §e Fe ½xÜy §Aa xFeŕ §Aa Æ̀ e ¦d z¤p³¤WyFep

 :`Ee «d ­̀¥nḧaid´z̈ §Qq ¦k §e xFe ½rÄa Æz©r ¸©xS̈v ©d g³©x §t ¦Yz ©gFex̧R̈tÎm ¦̀ §e 
ei®l̈ §b ©xÎc©r §e Fe ­Wy Ÿ̀x«¥n r©b ½¤Pp ©d xFeŕÎlM̈k z¥µ̀ z©r À©xS̈v ©d

 :o«¥dŸMk ©d i¬¥pi¥r d­¥̀ §x ©nÎlk̈ §lbid³z̈ §Qq ¦k d¥̧Pp ¦d §e o À¥dŸMk ©d d´῭ ẍ §e 
o­äl̈ Kj¬©td̈ Fe ²Nl ªMk r©b®P̈p ©dÎz ¤̀  x­©d ¦h §e Fe ½xÜy §AaÎlM̈kÎz ¤̀  Æz©r ¸©xS̈v ©d

 :`Ee «d xFe¬dḧci :`«n̈ §h ¦i i­©g x¬ÜyÄa Fe ²Aa zFe ¬̀ ẍ«¥d mFei̧ §aEe ehd¯῭ ẍ §e 
`Ee ­d ¬̀¥nḧ i²©g ©d x¬ÜyÄa ©d Fe ®̀ §On ¦h §e i­©g ©d x¬ÜyÄa ©dÎz ¤̀  o²¥dŸMk ©d

 :`Ee «d z©r¬©xv̈fh­̀äEe o®äl̈ §l Kj´©Rt §d¤p §e i­©g ©d x¬ÜyÄa ©d aEe ²Wyï i¬¦k Fe ´̀  
 :o«¥dŸMk ©dÎl ¤̀fix¯©d ¦h §e o®äl̈ §l r©b­¤Pp ©d Kj¬©Rt §d¤p d²¥Pp ¦d §e o ½¥dŸMk ©d ÆEed ¸̀̈ ẍ §e 

t   :`Ee «d xFe¬dḧ r©b­¤Pp ©dÎz ¤̀  o²¥dŸMk ©d
6. And the priest shall look on him again the seventh day; and, behold, if the disease is
somewhat dark, and the disease did not spread in the skin, the priest shall pronounce him
clean; it is a scab; and he shall wash his clothes, and be clean. 7. But if the scab spreads
out in the skin, after that he has been seen by the priest for his cleansing, he shall be
seen by the priest again. 8. And if the priest sees that, behold, the scab spreads in the
skin, then the priest shall pronounce him unclean; it is a leprosy. 9. When the disease of
leprosy is in a man, then he shall be brought to the priest. 10. And the priest shall see
him; and, behold, if the swelling is white in the skin, and it has turned the hair white, and
there is quick raw flesh in the swelling. 11. It is an old leprosy in the skin of his flesh, and
the priest shall pronounce him unclean, and shall not shut him up; for he is unclean. 12.
And if a leprosy breaks out in the skin, and the leprosy covers all the skin of him who has
the disease from his head to his foot, wherever the priest looks. 13. Then the priest shall
consider; and, behold, if the leprosy has covered all his flesh, he shall pronounce clean
him who has the disease; it is all turned white; he is clean. 14. But if raw flesh appears in
him, he shall be unclean. 15. And the priest shall see the raw flesh, and pronounce him to
be unclean; for the raw flesh is unclean; it is a leprosy. 16. Or if the raw flesh turns again,
and is changed to white, he shall come to the priest. 17. And the priest shall see him;
and, behold, if the disease has turned white; then the priest shall pronounce clean him

4
Copyright © Kabbalah4All Congregation.  

PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT TAZRIA rixfz zyxt

who has the plague; he is clean.

6. Y el sacerdote volverá a mirarlo al séptimo día; y he aquí, si la enfermedad fuere algo
oscura, y la enfermedad no se hubiere extendido por la piel, el sacerdote lo declarará
limpio; es una costra; y lavará sus vestidos, y quedará limpio. 7. Pero si la tiña se
extiende en la piel, después de haber sido visto por el sacerdote para su purificación, será
visto nuevamente por el sacerdote. 8. Y si el sacerdote ve que, he aquí, la tiña se
extiende en la piel, entonces el sacerdote lo declarará inmundo; es una lepra. 9. Cuando
la enfermedad de la lepra esté en un hombre, será llevado al sacerdote. 10. Y el sacerdote
lo verá; y he aquí, si la hinchazón es blanca en la piel, y el pelo se ha vuelto blanco, y hay
carne viva viva en la hinchazón. 11 Es una lepra vieja en la piel de su carne, y el
sacerdote lo declarará inmundo, y no lo encerrará; porque es inmundo. 12. Y si brota
lepra en la piel, y la lepra cubre toda la piel del que tiene la enfermedad desde la cabeza
hasta el pie, por dondequiera que mire el sacerdote. 13. Entonces el sacerdote
considerará; y he aquí, si la lepra hubiere cubierto toda su carne, dará por limpio al que
tuviere la enfermedad; todo se vuelve blanco; el esta limpio 14. Mas si apareciere en él
carne viva, será inmundo. 15. Y el sacerdote verá la carne viva, y lo declarará inmundo;
porque la carne cruda es inmunda; es una lepra. 16. O si la carne viva vuelve y se vuelve
blanca, vendrá al sacerdote. 17. Y el sacerdote lo verá; y he aquí, si la enfermedad se ha
vuelto blanca; entonces el sacerdote declarará limpio al que tuviere la plaga; el esta
limpio.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

gi :`«R̈t §x ¦p §e oi®¦g §Wy Fe ­xŸr §aÎFe «a d¬¤i §d«¦iÎi ¦Mk x ¾̈UyäEe hidº̈id̈ §e 
z ¤n®C̈c §n ©c£̀  d́p̈ä §l z ¤x­¤d ©a Fe ¬̀  d ½̈pä §l z´¥̀ §Uy Æoi ¦g §Xy ©d mFe ³w §n ¦Aa

 :o«¥dŸMk ©dÎl ¤̀  d­῭ §x ¦p §ekl´ẗẄy Æd̈ ¤̧̀ §x ©n d³¥Pp ¦d §e o À¥dŸMk ©d d´῭ ẍ §e 
z©r¬©xv̈Îr©b«¤p o²¥dŸMk ©d Fe ¯̀ §On ¦h §e o®äl̈ Kj´©td̈ Dd­ẍr̈ §UyEe xFe ½rd̈Îo ¦n

 :dg̈ «ẍR̈t oi¬¦g §Xy©Aa `e­¦d`kÆDdÄaÎoi ¥̀  d³¥Pp ¦d §e o À¥dŸMk ©d dP̈ṕ ¤̀ §x ¦i | m´¦̀ §e 
Fe ¬xi ¦Bb §q ¦d §e d®d̈ ¥k `i´¦d §e xFe ­rd̈Îo ¦n dP̈p²¤pi ¥̀  d¬l̈ẗ §WyEe o ½̈al̈ x́r̈ ¥Uy

 :mi «¦nï z¬©r §a ¦Wy o­¥dŸMk ©dak¯̀¥On ¦h §e xFe®rÄa d­¤Uy §t ¦z d ¬UyR̈tÎm ¦̀ §e 
 :`e «¦d r©b¬¤p Fe ­zŸ̀  o²¥dŸMk ©dbk`´Ÿl Æz ¤x ¤̧d ©Aa ©d cŸ³n£r«©Yz d̈i ¹¤Yz §g ©YzÎm ¦̀ §e 

  q   :o«¥dŸMk ©d Fe ­x£d «¦h §e `e®¦d oi­¦g §Xy ©d z¤a¬¤xv̈ dz̈ ½̈Uyẗ
5
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18. The flesh also, in which a boil was in its skin, and is healed. 19. And in the place of the
boil there is a white swelling, or a bright spot, white, and somewhat reddish, and it is
shown to the priest. 20. And if, when the priest sees it, behold, it looks lower than the
skin, and the hair on it has turned white; the priest shall pronounce him unclean; it is a
disease of leprosy broken out from the boil. 21. But if the priest looks on it, and, behold,
there are no white hairs in it, and if it is not lower than the skin, but is somewhat dark;
then the priest shall shut him up seven days. 22. And if it spreads much over the skin,
then the priest shall pronounce him unclean; it is a disease. 23. But if the bright spot
stays in its place, and spreads not, it is a burning boil; and the priest shall pronounce him
clean.

18. También la carne, en la cual había un furúnculo en su piel, y se cura. 19. Y en el lugar
del forúnculo hay una hinchazón blanca, o una mancha brillante, blanca y algo rojiza, y se
la muestra al sacerdote. 20. Y si cuando el sacerdote la viere, pareciere más baja que la
piel, y el pelo sobre ella se hubiere vuelto blanco; el sacerdote lo declarará inmundo; es
una enfermedad de lepra brotada de la ebullición. 21. Pero si el sacerdote la mira, y ve
que no hay en ella pelos blancos, y si no es más baja que la piel, sino algo oscura;
entonces el sacerdote lo encerrará por siete días. 22. Y si se extiende mucho sobre la piel,
entonces el sacerdote lo declarará inmundo; es una enfermedad 23. Pero si la mancha
brillante permanece en su lugar y no se extiende, es una ebullición ardiente; y el
sacerdote lo declarará limpio.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

ckź©i §g ¦n d º̈z §i«d̈ §«e Wy®¥̀ Îz ©e §k ¦n Fe ­xŸr §a d¬¤i §d«¦iÎi ¦Mk x ½̈Uyä Fe ´̀  
 :d«p̈ä §l Fe ¬̀  z ¤n­¤Cc §n ©c£̀  d¬p̈ä §l z ¤x²¤d ©Aa dÀ̈e §k ¦On ©ddkDd´z̈Ÿ̀  d´῭ ẍ §e 

wŸńr̈ Æd̈ ¤̧̀ §x ©nEe z ¤x À¤d ©Aa ©Aa o ¹̈al̈ x ¸̈r ¥Uy ÁKj ©Rt §d¤p d́¥Pp ¦d §e o ¿¥dŸMk ©d
o ½¥dŸMk ©d ÆFezŸ̀  ³̀¥On ¦h §e dg̈®ẍR̈t d­ë §k ¦On ©Aa `e ½¦d z©r´©xv̈ xFe ½rd̈Îo ¦n

 :`e «¦d z©r­©xv̈ r©b¬¤pekÆz ¤x ¤̧d ©Aa ©AaÎoi ¥̀  d³¥Pp ¦d §e o À¥dŸMk ©d dP̈ṕ ¤̀ §x ¦i | m´¦̀ §e 
Fe ¬xi ¦Bb §q ¦d §e d®d̈ ¥k `e´¦d §e xFe ­rd̈Îo ¦n dP̈p²¤pi ¥̀  d¬l̈ẗ §WyEe o ½̈al̈ x́r̈ ¥Uy

 :mi «¦nï z¬©r §a ¦Wy o­¥dŸMk ©dfki®¦ri ¦a §Xy ©d mFeÍi ©Aa o­¥dŸMk ©d Eed¬῭ ẍ §e 
z©r­©xv̈ r©b¬¤p Fe ½zŸ̀  Æo ¥dŸMk ©d ³̀¥On ¦h §e xFe ½rÄa Æd ¤Uy §t ¦z d ³UyR̈tÎm ¦̀

 :`e «¦dgkÆxFerä d³z̈ §Uy«ẗÎ Ÿ̀l z ¤x ¹¤d ©Aa ©d cŸņ£r«©z Ád̈iÁ¤Yz §g ©YzÎm ¦̀ §e 
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z ¤a¬¤xv̈Îi «¦Mk o ½¥dŸMk ©d ÆFex£d «¦h §e `e®¦d d­ë §k ¦On ©d z¬¥̀ §Uy d ½̈d ¥k `e´¦d §e
t   :`e «¦d d­ë §k ¦On ©d

24. Or if there is any flesh, in the skin where there is a burn caused by fire, and the raw
flesh of the burn has a white bright spot, somewhat reddish, or white. 25. Then the priest
shall look upon it; and, behold, if the hair in the bright spot has turned white, and it looks
deeper than the skin; it is a leprosy broken out of the burning; therefore the priest shall
pronounce him unclean; it is the disease of leprosy. 26. But if the priest look on it, and,
behold, there is no white hair in the bright spot, and it is not lower than the other skin,
but is somewhat dark; then the priest shall shut him up seven days. 27. And the priest
shall look upon him the seventh day; and if it has spread out in the skin, then the priest
shall pronounce him unclean; it is the disease of leprosy. 28. And if the bright spot stays
in its place, and spreads not in the skin, but it is somewhat dark; it is a swelling of the
burning, and the priest shall pronounce him clean; for it is a scar of the burn.

24. O si hay alguna carne, en la piel donde hay quemadura de fuego, y la carne viva de la
quemadura tiene una mancha blanca brillante, algo rojiza, o blanca. 25. Entonces el
sacerdote lo mirará; y he aquí, si el cabello en la mancha brillante se ha vuelto blanco, y
parece más profundo que la piel; es una lepra brotada de la quema; por tanto, el
sacerdote lo declarará inmundo; es la enfermedad de la lepra. 26. Pero si el sacerdote la
mira, y no hay pelo blanco en la mancha brillante, y no es más baja que la otra piel, sino
algo oscura; entonces el sacerdote lo encerrará por siete días. 27. Y el sacerdote lo mirará
el séptimo día; y si se ha extendido por la piel, el sacerdote lo declarará inmundo; es la
enfermedad de la lepra. 28. Y si la mancha brillante permanece en su lugar, y no se
extiende en la piel, pero es algo oscura; es hinchazón de quemazón, y el sacerdote lo
declarará limpio; porque es una cicatriz de la quemadura.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

hk:o «ẅf̈ §a Fe ¬̀  Wy Ÿ̀ ­x §Aa r©b®p̈ Fe ­a d¬¤i §d«¦iÎi ¦Mk d ½̈Xy ¦̀  Fe ´̀  ÆWyi ¦̀ §e 
lFe ²aEe xFe ½rd̈Îo ¦n wŸńr̈ ÆEed ¥̧̀ §x ©n d³¥Pp ¦d §e r©bÀ¤Pp ©dÎz ¤̀  o ¹¥dŸMk ©d d ¸̀̈ ẍ §e 

Wy Ÿ̀ ²xd̈ z©r¯©xv̈ `Ee ½d w ¤ź¤p Æo ¥dŸMk ©d Fe ³zŸ̀  ` ¥̧On ¦h §e w®C̈c aŸ­dv̈ x¬r̈ ¥Uy
 :`Ee «d o ­ẅG̈f ©d Fe ¬̀`ld³¥Pp ¦d §e w ¤zÀ¤Pp ©d r©b́¤pÎz ¤̀  o ¹¥dŸMk ©d d ¤̧̀ §x ¦iÎi «¦k §e 

xī ¦Bb §q ¦d §e Fe ®Aa oí ¥̀  xŸ ­gẄy x¬r̈ ¥Uy §e xFe ½rd̈Îo ¦n wŸńr̈ ÆEed ¥̧̀ §x ©nÎoi ¥̀
 :mi «¦nï z¬©r §a ¦Wy w ¤z­¤Pp ©d r©b¬¤pÎz ¤̀  o²¥dŸMk ©dalo´¥dŸMk ©d d ¸̀̈ ẍ §e 
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dï¬d̈Î Ÿ̀l §e w ¤z ½¤Pp ©d d´ÜyẗÎ` «Ÿl Æd¥Pp ¦d §e ¼i ¦ri ¦a §Xy ©d mFeÍi ©Aa »r©b»¤Pp ©dÎz ¤̀
:xFe «rd̈Îo ¦n wŸ ­nr̈ oi¬¥̀  w ¤z ½¤Pp ©d d´¥̀ §x ©nEe aŸ®dv̈ x́r̈ ¥Uy Fe ­a

bl§z ¦̧d §e ©Bbō ¥dŸMk ©d xi ¦̧Bb §q ¦d §e ©g®¥Nl©b §i `´Ÿl w ¤z­¤Pp ©dÎz ¤̀ §e g ½̈Nl
 :zi«¦p ¥Wy mi­¦nï z¬©r §a ¦Wy w ¤z²¤Pp ©dÎz ¤̀clw ¤z¹¤Pp ©dÎz ¤̀  o ¥̧dŸMk ©d Ád ῭ ẍ §e 

Eed ¾¥̀ §x ©nEe xFe ½rÄa Æw ¤z¤̧Pp ©d d³ÜyẗÎ` «Ÿl d Â¥Pp ¦d §Âe i À¦ri ¦a §Xy ©d mFeÍi ©Aa
ei­c̈b̈ §Aa q¬¤Aa ¦k §e o ½¥dŸMk ©d ÆFezŸ̀  x³©d ¦h §e xFe®rd̈Îo ¦n wŸ ­nr̈ EePp¬¤pi ¥̀

 :x«¥dḧ §edl:Fe «zẍ¢d«ḧ i­¥x£g«©̀  xFe®rÄa w ¤z­¤Pp ©d d²¤Uy §t ¦i d ¬UyR̈tÎm ¦̀ §e 
elo²¥dŸMk ©d x ¯¥Tw ©a §iÎ` «Ÿl xFe®rÄa w ¤z­¤Pp ©d d¬ÜyR̈t d²¥Pp ¦d §e o ½¥dŸMk ©d ÆEed ¸̀̈ ẍ §e 

 :`Ee «d ¬̀¥nḧ aŸ­dS̈v ©d x¬r̈ ¥Vy©lflw ¤z¹¤Pp ©d c ©̧nr̈ Áeip̈i¥r §AaÎm ¦̀ §e 
Fe ­x£d «¦h §e `Ee ®d xFed́ḧ w ¤z­¤Pp ©d ¬̀R̈t §x ¦p Fe ²AaÎg ©n«v̈ xŸḡẄy x ¸̈r ¥Uy §e

   q   :o«¥dŸMk ©dglm­ẍÜy §AaÎxFer §a d¬¤i §d«¦iÎi ¦Mk d ½̈Xy ¦̀ ÎFe «̀  ÆWyi ¦̀ §e 
 :zŸ«pä §l zŸ ­xd̈«¤Aa zŸ ®xd̈«¤Aahlm²ẍÜy §AaÎxFer §a d̄¥Pp ¦d §e o À¥dŸMk ©d d´῭ ẍ §e 

  q  :`Ee «d xFe¬dḧ xFe ­rÄa g¬©xR̈t `Ee ²d w ©dŸ¬Aa zŸ®pä §l zFed́ ¥Mk zŸ ­xd̈«¤Aa
29. If a man or a woman has a disease on the head or the beard. 30. Then the priest shall
see the disease; and, behold, if it looks deeper than the skin; and there is in it a yellow
thin hair; then the priest shall pronounce him unclean; it is a dry patch, a leprosy on the
head or beard. 31. And if the priest looks on the disease of the patch, and, behold, it does
not look deeper than the skin, and there is no black hair in it; then the priest shall shut up
him who has the disease of the patch seven days. 32. And in the seventh day the priest
shall look on the disease; and, behold, if the patch has not spread, and there is in it no
yellow hair, and the patch does not look deeper than the skin. 33. He shall be shaven, but
the patch he shall not shave; and the priest shall shut up him who has the patch seven
days more. 34. And in the seventh day the priest shall look on the patch; and, behold, if
the patch has not spread in the skin, nor looks deeper than the skin; then the priest shall
pronounce him clean; and he shall wash his clothes, and be clean. 35. But if the patch did
spread much over the skin after his cleansing. 36. Then the priest shall look on him; and,
behold, if the patch has spread over the skin, the priest shall not seek for yellow hair; he
is unclean. 37. But if the patch looks as it has stayed, and there is black hair grown up in
it; the patch is healed, he is clean; and the priest shall pronounce him clean. 38. If a man
or a woman has in the skin of the flesh bright spots, white bright spots. 39. Then the
priest shall look; and, behold, if the bright spots in the skin of the flesh are dull white, it is
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a tetter that grows in the skin; he is clean.

29. Si un hombre o una mujer tiene una enfermedad en la cabeza o en la barba. 30.
Entonces el sacerdote verá la enfermedad; y he aquí, si parece más profunda que la piel;
y hay en él un fino cabello amarillo; entonces el sacerdote lo declarará inmundo; es una
mancha seca, una lepra en la cabeza o en la barba. 31. Y si el sacerdote mira la
enfermedad de la mancha, y he aquí, no parece más profunda que la piel, y no hay en ella
pelo negro; entonces el sacerdote encerrará al que tuviere la enfermedad de la mancha
por siete días. 32. Y en el séptimo día el sacerdote mirará la enfermedad; y he aquí, si la
mancha no se ha extendido, y no hay en ella pelo amarillo, y la mancha no se ve más
profunda que la piel. 33 Será rapado, pero no rasurará el parche; y el sacerdote encerrará
al que tenga el parche por siete días más. 34. Y en el séptimo día el sacerdote mirará el
parche; y he aquí, si la mancha no se ha extendido en la piel, ni parece más profunda que
la piel; entonces el sacerdote lo declarará limpio; y lavará sus vestidos, y quedará limpio.
35. Pero si el parche se extendió mucho sobre la piel después de su limpieza. 36.
Entonces el sacerdote lo mirará; y he aquí, si la mancha se hubiere extendido sobre la
piel, el sacerdote no buscará cabello amarillo; él es impuro. 37. Pero si el parche se ve
como se ha quedado, y hay crecimiento de cabello negro en él; la mancha está curada,
está limpio; y el sacerdote lo declarará limpio. 38. Si un hombre o una mujer tiene en la
piel de la carne manchas brillantes, manchas blancas brillantes. 39. Entonces el sacerdote
mirará; y he aquí, si las manchas en la piel de la carne son de un blanco opaco, es una
herida que crece en la piel; el esta limpio.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

n :`Ee «d xFe¬dḧ `Ee ­d «©g¬¥x ¥w Fe ®Wy Ÿ̀x h­¥xÖn ¦i i¬¦Mk Wyi ¾¦̀ §e `nÆm ¦̀ §e 
:`Ee «d xFe¬dḧ `Ee ­d «©g¬¥Aa ¦Bb Fe ®Wy Ÿ̀x h­¥xÖn ¦i ei ½̈pR̈t z´©̀ §Rt ¦n

anz©r³©xv̈ m®C̈c §n ©c£̀  óäl̈ r©b­¤p z ©g ½©Aa©Bb ©a Fe ´̀  Æz ©g ¸©xT̈w ©a d³¤i §d«¦iÎi ¦k §e 
 :Fe «Yz §g ©Aa©b §a Fe ¬̀  Fe ­Yz §g ©x «ẅ §Aa `e ½¦d Æz ©g ¸©xŸRtbno À¥dŸMk ©d Fe ¹zŸ̀  d ¸̀̈ ẍ §e 

Fe ®Yz §g ©Aa©b §a Fe ´̀  Fe ­Yz §g ©x «ẅ §Aa z ¤n ½¤Cc §n ©c£̀  d́p̈ä §l Ær©b¤̧Pp ©dÎz ¥̀ §Uy d³¥Pp ¦d §e
 :x «ÜyÄa xFe¬r z©r­©xv̈ d¬¥̀ §x ©n §Mkcn`Ee ®d ´̀¥nḧ `Ee ­d ©rEe ¬xv̈ÎWyi ¦̀  

 :Fe «r §b ¦p Fe ¬Wy Ÿ̀x §Aa o­¥dŸMk ©d EePp²¤̀ §On ©h §i ¯̀¥On ©hdnFeÁaÎx ¤Wy£̀  ©rEe ¹xS̈v ©d §e 
m­ẗÜyÎl©r §e ©rEe ½xẗ d́¤i §d ¦i ÆFeWy Ÿ̀x §e Æmi ¦n ªx §t Ee³i §d ¦i ei º̈cb̈ §Aa r©bÀ¤Pp ©d

 :` «ẍ §w ¦i ­̀¥nḧ | ¬̀¥nḧ §e d®¤h §r©ienFe ²Aa r©b¬¤Pp ©d x ¤̧Wy£̀  i º¥n §iÎlM̈k 
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q   :Fe «aẄyFe «n d­¤p£g«©On«©l uEe ¬g ¦n a ½¥Wy¥i c´c̈Äa `Ee ®d ´̀¥nḧ ­̀n̈ §h ¦i
fnc¤b¬¤a §Aa Fe ­̀  x ¤n ½¤v c¤b́ ¤a §Aa z©r®ẍv̈ r©b́¤p Fe ­a d¬¤i §d«¦iÎi ¦Mk c¤b ¾¤Aa ©d §e 

 :mi «¦Yz §Wy ¦RtgnFe ´̀  x ¤n®S̈v©l §e mi­¦Yz §Wy ¦Rt©l a ¤x ½¥r §a Fe ´̀  Æi ¦z §Wy«¦a Fe ³̀  
 :xFe «r z ¤k ¬̀¤l §nÎlk̈ §Aa Fe ­̀  xFe ½r §ahnFe ´̀  | w ´©x §w ©x §i r©b¹¤Pp ©d d¸̈id̈ §e 

Fe ´̀  Æa ¤x¥̧räÎFe «̀  i³¦z §Xy©aÎFe «̀  xFe ¹rä Fe ¸̀  Ác¤bÁ¤Aa ©Aa m À̈Cc §n ©c£̀
:o«¥dŸMk ©dÎz ¤̀  d­῭ §xd̈ §e `Ee ®d z©r­©xv̈ r©b¬¤p xFe ½rÎi ¦l §MkÎlk̈ §a

p:mi «¦nï z¬©r §a ¦Wy r©b­¤Pp ©dÎz ¤̀  xi¬¦Bb §q ¦d §e r©b®P̈p ©dÎz ¤̀  o­¥dŸMk ©d d¬῭ ẍ §e 
`pc¤b Â¤Aa ©ÂAa Ær©b¤̧Pp ©d d³ÜyẗÎi «¦Mk i À¦ri ¦a §Xy ©d mFeÍi ©Aa r©b¹¤Pp ©dÎz ¤̀  d ¸̀̈ ẍ §e 

xFe ­rd̈ d¬¤Uyr̈«¥iÎx ¤Wy£̀  lŸ²k §l xFe ½rä Fe ´̀  Æa ¤x¥̧räÎFe «̀  i³¦z §Xy©aÎFe «̀
 :`Ee «d ¬̀¥nḧ r©b­¤Pp ©d z ¤x²¤̀ §n ©n z©r¯©xv̈ d®k̈`l̈ §n ¦laps ¸©xÜy §e 

Fe ´̀  Æx ¤n ¤̧Sv ©Aa a ¤x À¥rd̈Îz ¤̀  Fe ´̀  | i´¦z §Xy ©dÎz ¤̀  Fe ¬̀  c ¹¤b ¤Aa ©dÎz ¤̀
r©b®P̈p ©d Fe ­a d¬¤i §d«¦iÎx ¤Wy£̀  xFe ½rd̈ i´¦l §MkÎlM̈kÎz ¤̀  Fe µ̀ mi ½¦Yz §Wy ¦Rt ©a

 :s «¥xV̈y ¦Yz Wy­¥̀ Äa `e ½¦d Æz ¤x ¤̧̀ §n ©n z©r³©xv̈Îi «¦Mkbp¼o ¥dŸMk ©d d´¤̀ §x ¦i »m ¦̀ §e 
Fe ­̀  a¤x®¥rä Fe ´̀  i­¦z §Xy©a Fe ¬̀  c¤b ¾¤Aa ©Aa r©b ½¤Pp ©d d´ÜyẗÎ` «Ÿl Æd¥Pp ¦d §e

 :xFe «rÎi ¦l §MkÎlk̈ §Aacpr©b®P̈p ©d Fe ­AaÎx ¤Wy£̀  z¬¥̀  Ee ½q §Aa ¦̧k §e o ½¥dŸMk ©d ÆdËe ¦v §e 
:zi«¦p ¥Wy mi­¦nïÎz©r §a ¦Wy Fe ¬xi ¦Bb §q ¦d §e

40. And the man whose hair has fallen off his head, he is bald; yet he is clean. 41. And he
who has his hair fallen off from the part of his head toward his face, his forehead is bald;
yet is he clean. 42. And if there is in the bald head, or bald forehead, a white reddish
sore; it is a leprosy sprung up in his bald head, or his bald forehead. 43. Then the priest
shall look upon it; and, behold, if the swelling of the sore is white reddish in his bald head,
or in his bald forehead, as the leprosy appears in the skin of the flesh. 44. He is a leprous
man, he is unclean; the priest shall pronounce him utterly unclean; his disease is in his
head. 45. And the leper in whom the disease is, his clothes shall be torn, and his head
bare, and he shall put a cover upon his upper lip, and shall cry, Unclean, unclean. 46. All
the days when the disease shall be in him he shall be unclean; he is unclean; he shall
dwell alone; outside the camp shall his habitation be. 47. The garment also where the
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disease of leprosy is, whether it is a woollen garment, or a linen garment. 48. Whether it
is in the warp, or woof; of linen, or of woollen; whether in a skin, or in any thing made of
skin. 49. And if the disease is greenish or reddish in the garment, or in the skin, either in
the warp, or in the woof, or in any thing of skin; it is a disease of leprosy, and shall be
shown to the priest. 50. And the priest shall look upon the disease, and shut up it that has
the disease seven days. 51. And he shall look on the disease on the seventh day; if the
disease has spread over the garment, either in the warp, or in the woof, or in a skin, or in
any work that is made of skin; the disease is a malignant leprosy; it is unclean. 52. He
shall therefore burn that garment, whether warp or woof, in woollen or in linen, or any
thing of skin, where the disease is; for it is a malignant leprosy; it shall be burned in the
fire. 53. And if the priest shall look, and, behold, the disease has not spread in the
garment, either in the warp, or in the woof, or in any thing of skin. 54. Then the priest
shall command them to wash the thing where the disease is, and he shall shut it up seven
days more.

40. Y el hombre al que se le ha caído el pelo de la cabeza, es calvo; sin embargo, está
limpio. 41. Y el que tiene el cabello caído de la parte de la cabeza hacia la cara, su frente
es calva; sin embargo, está limpio. 42. Y si hubiere en la calva, o calva en la frente, llaga
blanca rojiza; es una lepra brotada en su cabeza calva, o en su frente calva. 43. Entonces
el sacerdote lo mirará; y he aquí, si la hinchazón de la llaga es blanca rojiza en su cabeza
calva, o en su frente calva, como la lepra que aparece en la piel de la carne. 44. Es un
hombre leproso, es inmundo; el sacerdote lo declarará enteramente inmundo; su
enfermedad está en su cabeza. 45. Y el leproso en quien hubiere enfermedad, sus
vestidos serán rasgados, y su cabeza descubierta, y cubrirá su labio superior, y gritará:
Inmundo, inmundo. 46. Todo el tiempo que la enfermedad estuviere en él, será inmundo;
él es inmundo; habitará solo; fuera del campamento estará su habitación. 47. También el
vestido donde estuviere la enfermedad de la lepra, sea vestido de lana, o vestido de lino.
48. Ya sea en la urdimbre o en la trama; de lino o de lana; ya sea en una piel, o en
cualquier cosa hecha de piel. 49. Y si la enfermedad fuere verdosa o rojiza en el vestido o
en la piel, en la urdimbre o en la trama, o en cualquier cosa de piel; enfermedad de lepra
es, y será mostrada al sacerdote. 50. Y el sacerdote mirará la enfermedad, y encerrará la
enfermedad por siete días. 51. Y mirará la enfermedad en el séptimo día; si la
enfermedad se ha extendido sobre el vestido, ya sea en la urdimbre o en la trama, o en
una piel, o en cualquier trabajo que se hace de pieles; la enfermedad es una lepra
maligna; es impuro. 52. Quemará, pues, el vestido, sea de urdimbre o de trama, de lana
o de lino, o cualquier cosa de piel, donde estuviere la enfermedad; porque es una lepra
maligna; será quemado en el fuego. 53. Y si el sacerdote mirare, y he aquí, la enfermedad
no se ha extendido en el vestido, ni en la urdimbre, ni en la trama, ni en ninguna cosa de
piel. 54. Entonces el sacerdote les mandará que laven la cosa donde está la enfermedad,
y la cerrará por siete días más.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

dpKj ©̧td̈Î` «Ÿl d Â¥Pp ¦d §Âe r©bÀ¤Pp ©dÎz ¤̀  q´¥Aa ©Mk ªd | i ´¥x£g«©̀  o ¹¥dŸMk ©d d ¸̀̈ ẍ §e 
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Wy­¥̀ Äa `Ee ½d ´̀¥nḧ d ½̈UyẗÎ` «Ÿl r©b́¤Pp ©d §e ÆFepi¥rÎz ¤̀  r©b³¤Pp ©d
 :Fe «Yz §g ©Aa©b §a Fe ¬̀  Fe ­Yz §g ©x «ẅ §Aa `e ½¦d z ¤z´¤g §Rt EePp®¤t §x §Uy ¦Yzepd´῭ ẍ »m ¦̀ §e 

Fe ÀzŸ̀  r ´©xẅ §e Fe ®zŸ̀  q´¥Aa ©Mk ªd i­¥x£g«©̀  r©b ½¤Pp ©d d´d̈ ¥Mk Æd¥Pp ¦d §e ¼o ¥dŸMk ©d
:a ¤x«¥rd̈Îo ¦n Fe ¬̀  i­¦z §Xy ©dÎo «¦n Fe ¬̀  xFe ½rd̈Îo ¦n Fe ´̀  Æc¤b ¤̧Aa ©dÎo ¦n

fpFe ´̀  Æa ¤x¥̧räÎFe «̀  i³¦z §Xy©aÎFe «̀  c¤b Â¤Aa ©ÂAa cFe ¹r d ¤̧̀ ẍ«¥YzÎm ¦̀ §e 
Fe ­AaÎx ¤Wy£̀  z¬¥̀  EePp ½¤t §x §Uy ¦Yz Wy´¥̀ Äa `e®¦d z ©g­©xŸRt xFe ½rÎi ¦l §MkÎlk̈ §a

 :r©b«P̈p ©dgpÆxFerd̈ i³¦l §MkÎlk̈ÎFe «̀  a ¤x ¹¥rd̈ÎFe «̀  i ¦̧z §Xy ©dÎFe «̀  c¤b ¿¤Aa ©d §e 
 :x«¥dḧ §e zi­¦p ¥Wy q¬©Aa ªk §e r©b®P̈p ©d m­¤d ¥n x¬q̈ §e q ½¥Aa ©k §Yz x´¤Wy£̀hpz Ÿ̀Âf 

Fe ´̀  Æi ¦z §Xy ©d Fe ³̀  mi À¦Yz §Wy ¦Rt ©d Fe ´̀  | x ¤ń ¤Sv ©d c¤b¬¤Aa z©r ¹©xv̈Îr©b«¤p z ¸©xFeYz
t t t   :Fe «̀ §On ©h §l Fe ¬̀  Fe ­x£d«©h §l xFe®rÎi ¦l §MkÎlM̈k Fe ­̀  a ¤x ½¥rd̈

55. And the priest shall look on the disease, after it is washed; and, behold, if the disease
has not changed its color, and the disease has not spread; it is unclean; you shall burn it
in the fire; it is a decay on the inner or outer surface. 56. And if the priest looks, and,
behold, the disease is somewhat dark after being washed; then he shall tear it out of the
garment, or out of the skin, or out of the warp, or out of the woof. 57. And if it appears
still in the garment, either in the warp, or in the woof, or in any thing of skin; it is a
spreading disease; you shall burn where the disease is with fire. 58. And the garment,
either warp, or woof, or whatever thing of skin it is, which you shall wash, if the disease
has departed from it, then it shall be washed the second time, and shall be clean. 59. This
is the Torah of the disease of leprosy in a garment of woollen or linen, either in the warp,
or woof, or any thing of skins, to pronounce it clean, or to pronounce it unclean.

55. Y el sacerdote mirará la enfermedad, después que fuere lavada; y he aquí, si la
enfermedad no ha cambiado de color, y la enfermedad no se ha extendido; es inmundo;
lo quemarás en el fuego; es una descomposición en la superficie interior o exterior. 56. Y
si el sacerdote mira, y he aquí, la enfermedad es algo oscura después de ser lavada;
entonces la arrancará del vestido, o de la piel, o de la urdimbre, o de la trama. 57. Y si
estuviere aún en el vestido, o en la urdimbre, o en la trama, o en cualquier cosa de piel;
es una enfermedad que se propaga; quemarás con fuego donde haya enfermedad. 58. Y
el vestido, ya sea de urdimbre o de trama, o cualquier cosa de piel que fuere, que
lavaréis, si la enfermedad se hubiere quitado de él, entonces será lavado por segunda
vez, y quedará limpio. 59. Esta es la Torá de la enfermedad de la lepra en un vestido de
lana o de lino, ya sea en la urdimbre o en la trama, o cualquier cosa de pieles, para
declararlo limpio o declararlo inmundo.
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PARASHAT TAZRIA rixfz zyxt

xihtn
MAFTIR

fpFe ´̀  Æa ¤x¥̧räÎFe «̀  i³¦z §Xy©aÎFe «̀  c¤b Â¤Aa ©ÂAa cFe ¹r d ¤̧̀ ẍ«¥YzÎm ¦̀ §e 
Fe ­AaÎx ¤Wy£̀  z¬¥̀  EePp ½¤t §x §Uy ¦Yz Wy´¥̀ Äa `e®¦d z ©g­©xŸRt xFe ½rÎi ¦l §MkÎlk̈ §a

 :r©b«P̈p ©dgpÆxFerd̈ i³¦l §MkÎlk̈ÎFe «̀  a ¤x ¹¥rd̈ÎFe «̀  i ¦̧z §Xy ©dÎFe «̀  c¤b ¿¤Aa ©d §e 
 :x«¥dḧ §e zi­¦p ¥Wy q¬©Aa ªk §e r©b®P̈p ©d m­¤d ¥n x¬q̈ §e q ½¥Aa ©k §Yz x´¤Wy£̀hpz Ÿ̀Âf 

Fe ´̀  Æi ¦z §Xy ©d Fe ³̀  mi À¦Yz §Wy ¦Rt ©d Fe ´̀  | x ¤ń ¤Sv ©d c¤b¬¤Aa z©r ¹©xv̈Îr©b«¤p z ¸©xFeYz
t t t   :Fe «̀ §On ©h §l Fe ¬̀  Fe ­x£d«©h §l xFe®rÎi ¦l §MkÎlM̈k Fe ­̀  a ¤x ½¥rd̈

57. And if it appears still in the garment, either in the warp, or in the woof, or in any thing
of skin; it is a spreading disease; you shall burn where the disease is with fire. 58. And
the garment, either warp, or woof, or whatever thing of skin it is, which you shall wash, if
the disease has departed from it, then it shall be washed the second time, and shall be
clean. 59. This is the Torah of the disease of leprosy in a garment of woollen or linen,
either in the warp, or woof, or any thing of skins, to pronounce it clean, or to pronounce it
unclean.

57. Y si estuviere aún en el vestido, o en la urdimbre, o en la trama, o en cualquier cosa
de piel; es una enfermedad que se propaga; quemarás con fuego donde haya
enfermedad. 58. Y el vestido, ya sea de urdimbre o de trama, o cualquier cosa de piel que
fuere, que lavaréis, si la enfermedad se hubiere quitado de él, entonces será lavado por
segunda vez, y quedará limpio. 59. Esta es la Torá de la enfermedad de la lepra en un
vestido de lana o de lino, ya sea en la urdimbre o en la trama, o cualquier cosa de pieles,
para declararlo limpio o declararlo inmundo.
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